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aJlMCHU HAa TKAHU, UJIM TEKCTOBbIE MPUHTHI, OSIBUIUCH HECKOJIBKO

ThICsiueneTnit Ha3zaj. Kak oTMevaroT mccienoBareiu, «CJI0BO U TKaHb

CBSI3aHbl HEPA3PHIBHO €/1Ba JIM HE C MEPBBIX IIarOB Y€JIOBEYECKON LIU-
Buimzaruuy [1]. B aqpeBnem Kurtae Ha mienke mucainyd muchbMa, CTUXH, GUI0COd-
CKHME TPaKTaThl, HIOCOOUS MO MPUABOPHOMY ATUKETY. B rpobuune B MaBanmaye
II Bexa 710 H. 3. OBUIM OOHAPYIKEHBI MICTKOBBIE CBUTKH C MOAPOOHBIM PYKOBOJICT-
BOM M0 KuTarcko meaunuue [1]. Hepeako Ha TKaHb HAHOCWJIM HA3BAHUE U UMSI
MacTepa, €€ U3rOTOBUBILETO0, YTO MPEBPALIAIO TEKCTOBbIM NPUHT B IpooOpa3 mpo-
JIBUTAIOIIETO TEKCTA. TeKCTUIIb BBIMOJIHSI POJIb HOCUTENS 3HAHUN U BBICTYyHAI
KaHaJIOM UX paclpoCTpaHEeHHs], a TEKCT Ha HeM OblI HallesieH Ha (pOpMHUpOBaHUE
00IIeCTBEHHON OCBEIOMJIEHHOCTH O CaMbIX PA3JIMYHBIX SBJICHUSIX — OT CaKpaib-
HBIX U PEIMTUO3HBIX MPECTaBICHUH 10 MapkeTuHroBor nHpopmaruu. B Esporne,
Kak nuier uckyccrsosen FOnus JleMunenko, nepsble HAAMKUCH HA TKAHAX JaTH-
pytorcst XI-XII BB. K aTOMy nieprogy OTHOCUTCS 3HAMEHUTHIN KoBep U3 baiie, Ha KO-
TOPOM 3IHU30/Ibl HOPMAHHCKOIO 3aBOEBaHUSI AHIVIUU CONPOBOXK/IAI0TCS KOPOTKUMU
TEKCTOBBIMM KOMMEHTapUsiMU. M3y4uB T€MaTUKy U coJiepKaHUEe KOMMEHTAPHUEB,
OHa Ha3BaJla BBHIMIMTHIC TEKCTHI MEPBBIM B MHUPE 00PA3IOM «IIPOIAraHIuCTCKO-
ro TEKCTUJIS» U MOCTaBUJIA UX B OAUH psiji ¢ oOpas3laMu, NOSIBUBIIMMHUCS B Iie-
puon Benukoit GppaHIiry3ckoi peBOMIOIMHN U COBETCKUM aruTaIlMOHHBIM TEKCTUIIEM
1920-x romos [1]. B Poccun HaOMBHBIE MIATOYKH 110 aHTIIHICKOMY 00pasily ObuTH
BoInymieHbl K 100-1etuto BoiiHbl 1812 1., kK KOopoHanuu ummneparopa Hukomas 11
B 1896 1, X peryaspHO MedaTaiu K pa3inuHbIM I0OUIEsM CO JHS OCBOOOKICHHUS
KpeCThsiH U T. 1. [ 1].
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OOwecTBeHHas POJib M JTUHIBOKYJIBTYpHAsl 3HAUUMOCTh TEKCTA, HAHECEHHO-
r0 Ha TEKCTUJIb, CYIIECTBEHHBIM 00pa30oM M3MEHMJIACh MOCIE TOTO, KaK B MHpE
chopmupoBanack KyibTypa MpoABHKeHHs (promotion culture), 6iaromaps KoTo-
poit npodsudicenue (promotion) u3 chepsl peKiIaMbl PacIpOCTPAHIUIOCH Ha BCIO
o0macth OOIECTBEHHBIX OTHOLICHHUH, BKIIIOYAs PEIUTUO3HYIO M MOJUTHYECKYIO
nporaraxay U pasHble BUJIbI TOBCEIHEBHOTO OycTepusma' [2]. Apyrum dpaxropom,
MOBJIMSABLIMM Ha 3TO U3MEHEHHE, CTAJIO PA3BUTHE TaK Ha3bIBAEMOTO J1E€KOPATUBHOIO
aHmmiickoro’ (decorative English). BnepBble JaHHBII TEPMUH NOSBHIICS B HAyYHOM
muteparype B 1987 r. B pabote [xxona lyrumia, npodeccopa Kuorckoro yHusep-
CUTETa, MOCBAIICHHON OOIIECTBEHHON M KYJIBTYPHOH POJIM aHIIIMKUCKOTO S3bIKa
B SIMTOHCKOM OOILIEeCTBE. YUEHBI YTBEPKAall, YTO PaclpOCTpaHEHHUE aHTTIMICKOTO
A3bIKa B SIMOHUM OBLIO OTPaXCHHUEM BOCXMIICHHUS )KUTENIEH CTPaHbI epe.] IpyTuM
MHUPOM (gaijin) U UX JKeJIaHUsI CTaTh YaCThIO MUPOBOTO coodmiecTsa [5, c. 33]. U3y-
yasi HAAMKUCH Ha aHIIMKACKOM SI3bIKE Ha MpeaMeTax OACKIbl, OH 0OpaTui BHUMA-
HHUE Ha TO, YTO, XOTA B SIMOHUM aHIIIMUCKUN SBISETCS 00s3aTEIbHBIM MPEAMETOM
B IIKOJIE 1 MHOTHE BJIAJICIOT UM HA IPUIMYHOM YPOBHE, HO TEKCTBI UACTO COEPIKAT
rpaMMaTH4ecKue, JEeKCUYeCKUe U CHHTAaKCHYECKHUE OIIMOKH, M3-3a Yero BBIVISIAT
HEeJIENBIMH, CMEIIHBIMU U MOPOil abcypIHbIMU. MECTHBIX XHUTEJIEeH, KaK moja-
ran Jx. Jlyrumn, 3To HE CMyIIaeT, IOCKOJIbKY HAANKMCH, BBIIIOJHEHHbIE JaTHH-
CKUM HIPU(PTOM, KaXKyTCsi COBPEMEHHBIMH, U3bICKAHHBIMU U UHTEIUIEKTYaIbHBIMHU
[5, c. 33]. K cxoxemy 3akmrouenuto npuien B 1991 1. mpodeccop Mapk H. bpok,
KOTOPBIN YTBEP:K/1all, YTO BO MHOTHX YacTaX A3UU aHIIMUCKUH, JaXKe €CIIU OH e/1Ba
y3HaBaeM KakK TaKOBOM, SIBJIETCS MPU3HAKOM BBICOKOTO CTaTyca U COBPEMEH-
HOCTH [6].

[TpecTHXHOCTD aHIIMICKOTO SA3bIKa MOBIHIA HA OPMUPOBAHNE HOBOW UMU/I-
XKeBOH (YHKLMU JEKOPATUBHOTO aHIVIMICKOTO, KOTOPas HAIVISIIHEE BCETO MPOSBU-
Jach B TEKCTOBBIX MIPUHTAX Ha (PyTOOIKAX — OHOM M3 CAMBIX MOMYISAPHBIX MPE-
METOB OZCK/IbI, KOTOPBIN 10 BTOpOI MUPOBOI BOMHBI OCTaBAJICS UCKIIFOUUTEIIbHOU
MIPUHAJJIKHOCTHI0 BOGHHOTO OOMYHIUpPOBaHUsS. B robsl BOMHBI MOMYISPHOCTH
¢yr6onke nobasmi xypHan «Life», B 1942 r. moMecTUBIINN Ha OHY U3 CBOUX
obnoxek ¢ororpaduio Kypcanra crpenkoBoii mkonsl BBC B Jlac-Berace B Takoit
¢dyToomnxke [7]. BepuyBumchk 1oMoii ocie BTopoii MUpoBOii BOWHBI, BEeTEpaHbI MPoO-
JIOJDKAJIA HOCUTB CBOIO YHH(OPMY, a Te, KTO BO30OHOBHII 00y4YeHHUE B KOJIIEIKAX,
IIPOU3BOIMIIN 3HAUYUTEIBHOE BIEUATIICHNE HAa OCTAJIbHBIX CTYIEHTOB HEITPUBBIYHBIM

Passurne nposuanmansHoi mpecchl B CIIA B xonme XIX — Hagane XX Beka, aKTHBHO TIPHUBIIE-
KaBIICH BHUMAaHHE K MaJEHBKHM TOPOJIKAM M YCHJICHHO IOOIIPSIBIIEH TOPIOCTh 3a 3T MECTa,
TIPHUBEJO K TIOSBICHUIO TepMuHA «Oyctepmsm» (boosterism — «the action or policy of enthu-
siastically promoting something, as a city, product, or way of life» [3]). B HacTosimee Bpems
OH MIMPOKO HCTIONB3yeTcsl B 3HaUeHUN «the heavy promotion of a place, or person, with a hint
of hyperbole, even huckster-ish tendencies» / «arpeccuBHoe MpOABMKEHHE MECTa I YETIOBEKa
C yepTaMH¥ TATIEPOOITHI U TaKe TopramiecTBay (31ech u ganee nepesoq Haut. — O. Y. u 4. K.) [4].
CymecTByIOT W [IpyTHhe Ha3BaHHWA STOTO SBICHUS: aTMOCQEpHBIH aHTIHICKUHA (atmosphere
English), opnamenTansubIil anmmiickuii (ornamental English).
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anemenToM ozaex bl [7]. [Tocrenenno ¢yrbomka mpuodpena ocoOyro 3HAKOBOCTS,
CTaB CUMBOJIOM MY>K€CTBEHHOCTH M I'€pOr3Ma.

OTOT mpeaMeT OAEXK/Ibl MOTYUYHII JaJIbHEHIYI0 MOMYyJIsIpHOCTD Oaroxapst 00-
pa3y Mapnona bpanno B uibeme 1951 . « Tpamsaii “XKenanue™». [aBHbI re-
PO MOSBUIICS HAa 3KpaHe B MPOCTOH Oeroit (yTOoke, moguepKuBaomeii purypy.
Kapruna npuobpena ycmnex, To ke camoe Ipou30ouuio u ¢ ¢pyroonkoil. B cepenune
XX B. 3TO U3/IeNUe U3 XJIONKA CTAJI0 TOUKOW MePECeYCHNUs IBYX BEAYILMX MHUPOBBIX
TeHAeHIIMN — nemokparuszanuu odmiectsa B CLIIA u EBporie u pa3Butust TeXHOIO-
ruu TpadapetHoit neuaru. Kak ormeuaer skcnept moasl Hatanus [1eixoBa, «dyt-
0oJKa cTana YHUBEPCAIbHBIM “XOJCTOM’’, CIOCOOOM BBICKA3BIBAHUS, BHIPAKEHUS
cebs1, popmoii mpornaran/ibl, 3HAKOM OTIHYUS U NPUHAATISKHOCTHY [7]. DyTOoNKa
C AaHTUBOCHHBIM TEKCTOBBIM MPUHTOM ObLIa «3HAMEHEM)» aMEPUKAHCKUX U €BpPO-
MEHCKUX XUIIIH, IPOTECTOBABILKX IIPOTUB BOWHBI BO BeeTHame. Ee BocnipuHuManu
KaK OTJIMYUTEIbHBIN 3HaK (heMUHHCTCKUX aBKeHnH 1970-x. B nayane 1980-x rr.
U3BECTHBIM Oputanckuil nu3aitnep Katpun XsMmHer pa3mecTtuna Ha GyTOOIKAX
TEKCThI, OTpaXKaBILKe 371000HEBHBIE 001IECTBeHHbIE MpoliiemMbl: «Save the Seay,
wu «Choose Life», unmn «No Wary» [8]. B MosnonexHoil cpezie B 3T0 BpeMs mpruoodpe-
TAIOT MOMYJISIPHOCTD (YTOOJKHU C JTOrOTUIIAMH U3BECTHBIX AU3AMHEPCKUX OPEHI0B.
B 2014 r. 6puranckoe nznanue xxypHaia «Elle» anoncupoasno ¢pyTOonKy yHHCEKC
c naanuceio «This Is What a Feminist Looks Like», koropast 3arem ycrnemHo npojaa-
BaJIach B MOJIHOM JHMHEHKe OpUTaHCKOro npemMuagbHoro openaa « Whistles» [9].

@yTO0sKa C TEKCTOBBIM IPUHTOM IOCTEIIEHHO BIIUCANACh B KYJIBTYpPY IPOJIBU-
KEHHUS M KaK BBITOJHBIN TOBAp, MOMYISPHOCTH KOTOPOTO MOAEPKHUBAIACh CMEHON
aKTyaJbHBIX U BOCTPEOOBAHHBIX OOIIECTBOM HAIMKCEH, U KAK HOBBIN TEKCTOBBIN
¢dopmar. VccrnenoBareny CUUTAIOT, 4TO MOA0OHBIE (YTOOJIKHM CO3aJIU «HOBOE IO-
POJICKOE CPeACTBO MH(GOPMAIMH, TPAHCIUPYIOLIEE U MPOABUTAIOIIEE ONPE/Ie/ICHHbIE
UeH U B3MIAbI, TOOYXKAaomue K ueMy-1noo» / «new urban media translating
and promoting certain ideas, thoughts, motivating on something» [10]. B atom
KauecTBe (PyTOOIKA KaK CPEICTBO U KaHAJ KOMMYHHMKALIUU «UMEET Majio OOIIero
C KaHaJIaMH paclpOCTpaHeHUs opUIIMATBLHOW MaccoBOU KyabTypb» [11, c. 14].
Bo muaOrom 6marogaps gpyrOonke Beayie coluaibHble TEHACHIIUN U UIeH, HATIPH-
Mep NPUHLIUIBI PeMUHU3MA, TPaHC(HOPMHUPOBATIHMCH B HEUTO prIHOYHOE / something
marketable [9]. «PpIHOK» MOTUTUYECKUX, COIMATBHBIX U KYJIBTYPHBIX JBHKCHUN
IIpeJoNpeienl MOsBICHUE PbIHKA I€KOPAaTUBHBIX Haanuced. TeKCTOBBIA MPUHT
CTaj €IMHUIIEH B «IIPOCTPAHCTBE MAPKETUHIOBBIX KOMMYHHUKALUH, CIIy KallleH Lie-
75tM 2P PEKTUBHOTO BO3/IEHCTBUS HA 1IeNeByto aynutopuio» [12]. C ogHOI CTOPOHBI,
JIEKOPAaTUBHBIN TEKCT, T. €. TEKCT, HAHECEHHBIH Ha (PYTOOJKY, CIYKHUT IPOJBUXKE-
HUIO IU3aiHEPCKOT0, MY3bIKaJIbHOTO, TYPUCTHYECKOTO U MHOTO OpeHJa U co3ja-
HUIO ero y3HaBaeMocTu. C Apyroil CTOPOHBI, OH COOOIIAET O B3MISAAX WHIAMBHIA
U TEHJCHLUAX B OOIIECTBE, MPUBJIEKACT K HUIM BHUMaHHE KaK CTOPOHHUKOB, TaK
U UX MPOTUBHUKOB, (OPMHUPYET AIMOLMOHAIBFHOE OTHOIICHHE K 3TUM B3IJIsSAaM
U MOXET «B ujease, noOyInuTh K onpeesieHHoMY AeiicTBuio» [12]. MapkeTuHronas
(GyHKIMS TEKOPAaTUBHOTO TEKCTa B 9TOM CIy4ae 3aKII0YaeTCs B yIOBICTBOPEHUH
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KeJlaHusl UHAMBHUAA, HOCUTENs (QyTOOJIKH, B CAMOBBIPAXKEHUU U IEMOHCTPALIUU
cBOeH MICHTUYHOCTH. [10TpeOHOCTh KaK MAPKETUHIOBAsI KATErOPHUsl COOTBETCTBYET
YPOBHIO KyJIBTYPHOTO Pa3BUTHSI OTACIBHOIO MHIUBHIA U Bcero odmiecTBa. TexHo-
JIOTUYECKUN U COLUAIBHBIA MPOrpecc CrocOOCTBYIOT PaCIIUPEHUIO BO3MOMXKHO-
CTel MHAMBUJA, U IOTPEOHOCTH B MPEAbABICHUN OOIIECTBY CBOCH MICHTUYHOCTH
U CO3/IaHUE €€ Y3HABaeMOCTH IpuoOpeTaeT Bce 0O0blIyI0 3HaYNMOCTh. [losiBnenue
0c000ro BHUJa TEKCTa, 3a(pUKCUPOBAHHOTO HA MPEIMETE OJ1€K/Ibl, CAMBOJIN3UPOBA-
JIO CMEIIEHUE YyBCTB, MIPEANOYTECHHH, HACATOB U3 MPOCTPAHCTBA MIEPEKUBAEMOTO
B IIPOCTPAHCTBO penpe3eHtanuu [13]. JlekopaTuBHbIi TeKCT Ha (GyTOOIKE, TOMUMO
pelieHust COOCTBEHHO MapKETHHIOBBIX 33124 — YIOBJIETBOPEHHS CYIIECTBYIOIICH
NOTPEOHOCTH, YBETMUYCHHUS MPOJIAK, TUBEPCH(PUKAIINN 1IETIEBOM ayAUTOPUH, — CTall
CPE/ICTBOM IIpONaraH bl IMYHBIX, COMUAIBHBIX, KYJbTYPHBIX M MOJTUTUYECKUX UIEH
U B3IJISI0B, YIIOOOISEMBIX B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE TOBAPY, KOTOPbII HEOOXOH-
MO MPOJBUTATh U pEeKJIaMUpOBaTh [6; 14].

TekcToBbII PUHT 00JIaIaeT ONpeAeTeHHBIM «KOMMYHUKATUBHO-TIParMaTu-
YeCKUM NoTeHnuazom» [15, c. 65], KOTOpbIil MOXKHO MPEACTaBUTh B Buie Habopa
HECKOJIBKUX (DYHKIHA, OTIIMYAIONIUX €T0 OT APYTUX THIIOB MIPOJIBUTAIOIIETO TEKCTA.

Cuenanvras GyHKIHS TO3BOJISIET HE TOJBKO COOOIIATh O COOCTBEHHOM MH-
POBO33pEHUH, HO M OTMO3HABATh CBOMX M UY)KUX, IPUBJIEKATh TE€X, KTO Pa3JeisieT
BBIPA)KEHHBIC B ICKOPATUBHOM TEKCTE UJI€H, U MPOJBUraTh KaK KOJJICKTHBHBIE, TaK
Y UHAMBUIYaJIbHbIE B3VIbL. JlaHHAs QyHKIMS IPOSIBISETCS B IEKOPATUBHBIX TEK-
CTax, COOTHOCSIIMUXCS C TPEMsI OCHOBHBIMHU KOHIICTITYaJIbHBIMU 00JIaCTSMU — T'€H-
JIep, PKOJIOTHS ¥ CYLIECTBOBaHUE B IM(POBU3UPOBAHHOM OOIIECTBE, — OTHOLICHUE
K KOTOpPBIM 00Jiee BCETO CKa3bIBACTCSl HA Pa3[CIICHUH JIIOJIEH HAa CBOUX U UYXKHUX.
CurnasibHble HaJIHUCH, KaK MIPaBUIIO, COIEPHKAT JINYHBIE MECTOMMEHUS TIEPBOTO
JIMIIAa €AMHCTBEHHOTO U MHOKecTBeHHOTro uncia (I, we) u ux ¢popmbl B 00bEKTHOM
nazaexe (us), IpUTSHKATEIbHOE MECTOMMEHHME MYy, a TaKKe aHTPONOHUMHUYECKUE
HOMUHAIMU: woman, girl, feminine, human. PaBeHcTBO 10JIOB, HE3aBUCUMOCTh
KEHIIUH SIBISIETCS OCTPOH MpoOieMOoi U 3aMETHOW MOTPEOHOCTHIO B 00JaCTH
COBPEMEHHBIX T'€HJIEPHBIX OTHOIIEHUH [16], 4TO oTpaxaeTcs B MHOTOUUCIECHHBIX
JICKOpaTUBHBIX Haanucsx, Hanpumep «Divine Femininey, «I am enoughy, «Girls
just want to have fundamental human rights», «A real woman is who ever she wants
to be», «Support masculine girls». B coBpemenHOM 1M(POBOM MHpE CYLIECTBYET
OTYETIMBO BBIPAXCHHAs TCHACHLUS K BUPTYaJbHOM COLMANU3aLlUU, YCTaHOBIIE-
HUIO JIPY’KECKUX OTHOILICHHWH B MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE, a HE B )KMBBIX JTHUYHBIX
KOoHTakTaxX. CUTHAJIOM IMPHUBEPKEHHOCTU K TAKOTO POJa B3aUMOJICHCTBUIO U €T0
MIPOJBIKEHHUIO CITYKUT, HAIIpUMeEp, TEKCT, OCHOBAHHBIN Ha Urpe cios: «I am a social
vegan. | avoid “Meet™»*. AHaJIN3 TEKCTOBBIX IPUHTOB CBHJICTEIILCTBYET, YTO B MUPE
CTaHOBUTCS BCe 0OJIbIIE CTOPOHHUKOB 3aIUTHI OKPY’KAIOIIEH CPpebl, OAIeP KaHHS
KOM(OPTHOTO KIIMMAaTa U COXpaHeHus ImiaHeTsl. [IparMaTuka nogoOHbIX HaaIHCen

3 Bce mpuMephI B3STH ¢ caifToB: https://www.pinterest.ru; https://www.threadless.com; https://www.

marieclaire.co.uk/fashion/shopping/best-slogan-t-shirts-481063
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(3aKJro4aeTcst He TOJIBKO B IGMOHCTPALIUH [IPUBEPKEHHOCTH KOHKPETHBIM B3IJIs1aM
U OIIGHKaM, HO U B OIIPE/ICIIEHIH CBOETO MECTa Cpe/ii CBOMX MM dyxux. Hampumep,
«GLOBAL WARMING IS NOT COOL»*.

3awumnasn QyHKIUS COCTOUT B OrpakACHUM Biajeibla (pyTOOIKK OT BMelIa-
TEJBCTBA B €10 BHYTPEHHEE WM (PU3MUECKOE TIPOCTPAHCTBO C TIOMOIIIBIO IEKOPATHBHOTO
TEKCTa. DKCIUIMIIMTHOE BhIpaXKEHHE 3Ta (DYHKIIMS, KaK [IPABHJIO, IOJIyYacT B OTpULIa-
TebHBIX (hopmax marona: «Do not disturby, «Hi. I don’t care. Thanks» — u B npeduxk-
cax co 3HAYEHHEM IPOTHUBOMOIOKHOCTH WITH BpaxaeOHoCTH: «Antisocial today and also
always». OKKa3MOHAJIN3MBbI, CO3/1aBaEMbIE M0 aHAJIOTHHU C CYLIECTBYIOIIUMHU CIOBO-
00pa3oBaTeIbHBIMU MOJIEIISIMH, HO B HAPYIICHUE YCTAaHOBJICHHOM HOPMBI, IPUBIICKAIOT
BHUMAHHE CBOEH «HETIPaBUIIBHOCTBIO» M CIY)KaT CPEACTBAMH UMIUIUIIMTHOTO MPE-
CTaBJICHMSI YKEJIAHUSI YENIOBEKA COXPAHSThH CBOE JIMYHOE MPOCTPAHCTBO HEHAPYILICHHBIM.
Hanpuwmep, B Hanmucu «It’s way too peopley outside» croBo people, 3HaueHHe KOTOPOro
CclielyeT MHTEPIPETUPOBATh KaK «MHOTOJIIOAHBII, 00pa30BaHO B HAPYILICHUE TIPaBUII,
HO T10 QHAJIOTHH C MOZIENBIO ITPUJIAraresIbHOro ¢ CyPQUKCoM -y.

CwmbIcn npeckpunmugnoli GyHKIMH COCTOUT B CTPEMJICHUH MTOBJIUATH HA TTOBEIE-
HHUE U HACTpOeHHEe OKpyxaroumx. OHa aKTyaau3yeTcsl B UMIIEPATUBHBIX HAJIUCSX,
coBeTaxX, MOTUBUPYIOIIMX BBICKAa3bIBAaHUAX, HanpuMep: «Know your power», «Be
the exampley, «If your mind believes, your body achieves», «Love God. Love people.

Mackupyrowas GyHKIUS 3aKITIOUACTCSI B CIOCOOHOCTH TEKCTa CKPBITh peallb-
HYIO JIMYHOCTD YEJIOBEKA U CO3/IaTh MHUMYIO HICHTU(UKALINIO, KOTOpas «peann3yeT-
Csl, KOTJIa YeJIOBEK CTPEMHTCS MONACTh B pe(PEPEHTHYIO [UIsl HEro TPYIILY, B KOTOPYIO
OH TOTACTh HEe MOXeT. [Ipu 3TOM OH ycBaMBaeT YMCTO BHEIIHUE MTPU3HAKH YJICHOB
3TOH rpymIibl, NpUOOpeTasi MHUMYIO WACHTUYHOCTb. OTIMYUTEIbHAS 0COOEHHOCTh
MHHUMOH UeHTH()UKAIIMHY — UTPOBOM XapakTep. UernoBeK UrpaeT HECBOMCTBEHHYIO
eMy colHanbHy0 posib» [17, c. 118]. UToObI BIUTHCS B Ty WJIK UHYIO COITUATBHYIO
OOIIHOCTh, YEJIOBEKY MOPOM JOCTATOYHO HAJEeTh (DyTOOJIKY C COOTBETCTBYIOLICH
Haanucelo. Harmpumep, 4ToObI CTaTh Y4aCTHUKOM MaplIlia B OAJCPKKY pecIiryOnu-
kanneB B CIIA, coBceM HeoOs3aTenbHO pa3AessaTh UX UAeH. JJOCTaTOYHO HA/IETh
¢byToosKy ¢ Haanuckio «Make America Great Againy, ¥ Tbl OKaXKEIIbCS BKIIIOUEH-
HBIM B TIOJIOKUTEIBHYIO PEPEPEHTHYIO TPYIIILY.

Okenpeccusnas (HyHKIMSA AEKOPATUBHOTO TEKCTa 00YyCIOBIEHA CTPEMIIEHUEM
obnaznarens (GyTOOIKM NPOU3BECTH BIIEUYATICHHE, BHI3BATH SIPKHUE SIMOLUHN Y OKPY-
xaromux. CocTaBUTENN HAIIUCEH MCIIONb3YIOT B 3TOM CIIy4ae BOCKJIHMILIATEIbHbIC
3HaKH, IpUjaraTeJbHble B MPEBOCXOAHOM CTENEHH, CJIOBA C SKCIUTUIIUTHO BBIPA-
YKEHHOU IOJIOKUTEIbHON WU OTPULIATENIbHOW KOHHOTALMEW, Pa3rOBOPHBIE KIIMILIE:
«I’m the coolest idiot alive!», «Yeah, Rights» (pasroBopHas ¢dpasa, KOTOpyIO
UCTIOJIB3YIOT, KOI/Ia XOTST BBIPa3UTh HEJOBEPHE K YCIIbIIIaHHOMY, — «Jla nagHo!»).

[TpoaBuraromnuii 1eKOPaTUBHBIN TEKCT 00IAaeT ICTETUYECKON (QYHKIIMEH, Ube
cBoeoOpasue orpeenseTcs opranu3alren TeKCTa, B KOTOpPOil pyTUHHOCTh IMTOBCE/I-
HEBHOMW peuu HapyllaeTcst 6Jarofapsi HEIPUBBIYHOMY CIIOBOYIOTPEOICHUIO, UTpe

* 3jeck u ganee coxpaHeHsl rpaduka U opdorpadus OPUTHHATBHBIX TEKCTOB.
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cioB, pupme unu ammmrepanuu. Hanpumep, «Pasta club. We march for starchy,
«Live for a cause, not for applause», «Save arrr seas».

Kak noxkassiBaer ananu3 200 TEKCTOBBIX MPHUHTOB, MPECKPUNTUBHAS (YHKIIHS,
peanusyercs yarie Bcero — B 28,5 % Bcex ciyyaeB. CUrHanbHasi QyHKIMS MIPOSIB-
nsiercst B 11 % TekcToB. DKclpeccHBHAs (PyHKIUS HE peaiu3yeTcsi CaMOCTOSITEIbHO,
HO COBMEILAETCS C JPYTUMU OTMEUEHHBIMH (DYHKIUSMHU U IOTOMY NPUCYTCTBY-
eT Bo Bcex 200 Hanmucsix. Hanbomnee TpyiHO BBIIBUTH MACKUPYIONIYIO (DYHKITUIO:
JUIS1 9TOr0 HEOOXOIMMO M3YUYHTh IIMPOKUN COLMOKYIBTYpHBINH KOHTEKCT. Hanmenee
BBIPAXKEHHOM SIBIISIETCSI AcTeTUUeCcKask (PyHKIMS, KOTopast akTyanbHa Ui 4 % TEKCTOB.

Brienennsie GyHKINMN 00pa3yroT TaK Ha3bIBAEMYIO0 MOAAIBHYIO PAMKY IPO-
JIBUTAOILIETO TEKCTa, BHYTPU KOTOPOH «UMILTHLUTHO IPUCYTCTBYIOT COBIAIAIOIINE
COLIMOKYJIBTYpHBIE mpeacTaBneHus» [18, c. 109] obmagarens ¢hyTOomku u mpeamno-
JaraeMoi ayIuTOPUH PELIUITUEHTOB TEKCTA.

TekcTOBBINM MPUHT BCETla OPUEHTUPOBAH HAa HEKOTOPYIO LEJIEBYIO ayJJUTOPHIO,
BEyIINE XapaKTEPUCTUKU KOTOPOM 3aBUCST OT BO3pacCTa, 1oJia, (PMHAHCOBOTO CO-
CTOSIHUSI, PETTUTHO3HBIX BEPOBAHUM U T. 1. B COBpeMEHHOM MHpe peUrisi 3aHUMAaeT
3aMETHOE MECTO M OKa3bIBACT BIUSHHE KaK HA SKOHOMUYECKHE PE3YyIbTaThl U 9KO-
HOMHYECKOE TIOBE/ICHHE, TAK U Ha (POPMUPOBAHUE MPEINOYTUTETHHOIO OTHOIICHHUS
K TeM WM UHBIM COOBITUAM. JleKOpaTUBHbIE HAIMCH PEIMTMO3HOTO COACPIKAHUS
NPEICTABIIOT cO00ii OO MUTHPOBaHUE U3peueHuid U3 bubnuu, cHaGkeHHOe COOT-
BercrBytomen cebuikoi («*AND LET US RUN WITH ENDURANCE THE RACE
HE SET BEFORE US (HEBREWS 12:1)» / «103B0JIb HaM C TEPIICHUEM POXOUTH
npeiexaliee HaM MOIPHILE»), THO0 TpaHC(HOPMALIUIO OPUTUHAIBHOTO BBICKa3bl-
BaHUs, aJJallTUPOBAHHOTO MO/l COBPEMEHHBIE YCIOBUS M MOTPEOHOCTH MHAMBHJIA
(«SAVED BY GRACE through FAITH in Christ (EPHESIANS 2:8)» / «cniaceHHbIit
61aroaThio yepes Bepy B XpUCTay).

TekcToBbIM IPUHT HA (PYTOOJIKE BCETia MHTEHIIMOHAJICH, TIOCKOJIBKY €T0 aBTOp
CO3HATEJILHO BKJIAIbIBAJI B HETO ONPEAETICHHBIN CMBICI M IIPecie10Bal Lelb HAauTH
cBoero nokymnarens. [Ipoasuraronuii noTeHuan AeKOpaTUBHOTO TeKCTa (hopMu-
pyetcst Gnaronapst OCBEIOMICHHOCTH €0 COCTaBUTEINS 00 aKTyaIbHBIX COOBITUSX,
00IIeCTBEHHBIX TPEHJAaX M CJIOBaM, KOTOpbIE ¢ HAMOOJbILEH BEPOSATHOCTHIO MPU-
BJIEKYT BHUMaHUE U OyIyT AEKOIUPOBAHBI B COOTBETCTBUU C 3aJIOKEHHBIM B HUX
cMbIciioM. KOHTeHT-aHaIn3 SMIUPUYECKOT0 MaTepualia rmokasal, 4To B YUCIO Jie-
CsITH HanboJiee YaCTOTHBIX CIIOB BXOAAT clieayroliue jekceMsl: love (9), more (7),
stop (6), save (5), coffee, girl, dream, yourself, cat, club u life (4 pa3za xaxmoe cino-
BO). AHaNu3 Mokasai, 9To 35 % TeKCTOB COOTHOCSITCS C KOHIENTYyalbHOU 00IacThIO
«ITH000BBY.

Bosnbias yacte 3TUX CI0B BXOJUT B S3IKOBOE O(POPMIICHHE MPECKPUIITUBHBIX
Hagnuceit, HanpuMep: « CULTIVATE LOVE», «FIND WHAT YOU LOVE AND
LET IT KILL YOU», «LOVE GOD. LOVE PEOPLE», «LOVE YOURSELF.
FIRST RULE. DON’T FORGET», «Explore More», «ASPIRE Not to HAVE MORE
But to BE MORE», «STOP MAKING STUPID PEOPLE FAMOUS». TuctpuOyius
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cioB «lovey, «savey, «stop» 0XBaThIBAET CUTHAJIBHBIE, SKCIIPECCUBHBIE M ACTETHYE-
ckue Haanucu: «STOP DESTROYING THE PLANET THIS IS WHERE MY CAT
LIVES», «KLOVE IS MY favourite ADVENTURE», «SSAVED BY GRACE through
FAITH in Christ (EPHESIANS 2:8)».

AJUTIO3UBHOCTh KaK XapakTepHas 4epTa COBPEMEHHOMN JIMHI'BOKYJIBTYPHI 5B-
JseTCs 3aMETHBIM (PaKTOPOM, BIHMSIONIMM Ha MPOABUTAIOUIUN MOTEHIIMAN TEK-
cTOBOTO NpHuHTa. Kak mpaBmiio, HCTOYHUKOM aJUTIO3UH CTAHOBSTCS MOIYJISIPHbIC
kuHopuibMbl. Haamuces «NOT FAST NOT FURIOUS» comep:KuT OTCBUIKY Ha W3-
BECTHYIO CEpHI0 OOEBUKOB, KOTOpasi B opuruHaie HasbiBaercs «Fast and Furious»
(«bbicTphlit U sipocTHBIIY). [Iupokuil mpokat u orpoMHbIN ycnex (GpuiabMoB mpe-
JIOTIpEICNIUIIN Y3HAaBa€MOCTh €r0 Ha3BaHUs, OJaronapsi 4eMy OHO COXPaHMIIOCH
B KyJIBTYPHOH MaMSATH Kak CUMBOJI OpyTaibHOCTH. CMBICH aJUTIO3MBHOM HAANUCH
(«HE OBICTPBIiA, HE IPOCTHBII) PACKPHIBAETCS KaK BHI30B aHTHCOLIMAILHOMY IIOBE-
JICHUIO0 — HE3aKOHHBIM YIUYHBIM TOHKaM, OTPa0JCHUAM U IIITHOHAXKY.

HexoparuBnas Hagnuchk «SAVE THE GALAXY PLANT A TREE» orchuiaer
K punbmy «Guardians of the Galaxy» («Ctpaxu ranakTukmn»). AJTIO3Us COAep-
xuTCs B ynorpebinenun cnoB Galaxy u tree. [lepBoe ¢urypupyer B Ha3BaHUU
¢unbMa u 0603HauaeT Mecto AeiictBusa. CioBO tree yKa3blBaeT Ha BTOPOCTEICH-
HOTO, HO HE MEHee BaXKHOT'O I'eposi 0 UMEHU [ pyT — ApEeBOBHIHOTO TYMaHOMIA
u ontHoro u3 Crpaxeit ['anakruku. [Tocne rubenu ['pyTa ero apyr Haiesn 1 Hocaui
B IIBETOUHBIN TOPIIOK KYCOUYKH BETOYEK, OCTABIIMXCS OT HEro, KOTOPBIE BBIPOCIIU
U TIPEBPATUIINCh B €TO ChIHA. B CII0’KHOM CEMaHTHYECKOM CTPOE paccMaTpUBaeMOn
HA/IMUCH CKPBIT MPU3bIB K JIOISM U3 PEalbHOTO MUpa 3alMIIaTh CBOM A0M (T1aHe-
TY) OT SKOJOTMYECKUX MPOOIeM, B UUCIIe KOTOPBIX MaccoBasi BEIPyOKa JIECOB.

CrnocoGHOCTh TEKCTOBOI'O IPUHTA BBICTYIIATh B BUJIE OTKJIMKA Ha 371000/IHEBHbIC
TEMBI U OCTPbIC CUTYAIIUU CIYXKHUT BaXKHBIM (PAKTOPOM, ONPEACISIONIMM ero 3¢-
(EeKTUBHOCTh KaK MPOJBHUTAIOIIETO TEKCTA. B ycIoBUsX snuaeMun KOpoOHaBUpYyca
JIeKOpAaTUBHbIE HAAMUCHU CTAIH CPEIACTBOM BBIPAXKEHUS MOIICPKKH MTPEAIPUHIMA-
€MbIX ITpoTuBOo3NuAeMuuecKkrux Mep u ux nponaranasl: <K WEARING IS CARING»,
«I’M VACCINATED BUT I STILL DON’T WANT TO HANG OUT WITH YOU»,
«SOCIAL DISTANCING IF YOU CAN READ THIS, YOU’RE TOO CLOSE».
CrpemMiieHHe CHM3UTh YPOBEHb HAIPSKEHHOCTU U MCUXOJOTHYECKOW obecrio-
KOGHHOCTH IMPOSIBUIIOCH B ACTETUUECKUX HAJITUCIX FOMOPUCTUYECKOTO XapakKTepa,
nanpumep « THIS IS MY QUARAN-TEE» (TEE<T-shirt).

AHanu3 aHMIMHACKUX TEKCTOBBIX MPUHTOB MO3BOJISAET 3aKIIOUUTh, YTO QyT-
00JIKa C HAJAIMUCHIO MPEJCTaBIsAeT co00i 0cob0e, COLMANTBHO 3HAYUMOE CPEACTBO
KOMMYHUKAIH, & HAHECEHHBIN Ha Hee TeKCT 001aaeT BCEMH XapaKTepUCTHKAMU,
IPUCYLITMMHU IPOJBUraronieMy Tumy Tekcra. K ux uncny ornocsires: 1) rokayusa —
TEKCT pa3MelaeTcsi MPEUMYIIECTBEHHO HAa NEepeAHEM MOIO0THE (QYTOONKH; 2) uH-
@opmamuenocmb KaK CMBICIIOBas HOBH3HA TEKCTA, C TOYKH 3PEHUS €r0 PELUIIUCHTA,;
3) mapeemuposannocms — NPUHT HALIEIEH HAa MOUCK «CBOUX» PELUIUEHTOB; 4) MO-
0aNbHOCMb — UMILTUIMTHO BBIPA)KEHHOE COBIA/ICHHE COLUAIIBHBIX U KYJIBTYPHBIX
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npeacTaBieHuil obnanarens GpyTOOIKM U LENEBON ayIUTOPHH; 5) an103UEHOCb
KaK CIIOCOOHOCTh TEKCTa CTUMYJIMPOBATh KYJIBTYPHYIO IAMATH; 6) akmyanibHocmb —
TEKCTOBBIN MPUHT OTPa’KaeT Ba)KHBIC HA JAHHBI MOMEHT BPEMEHU COOBITHS, UICU
u B3msAbl. Kak cpeacTBo KOMMyHUKaluu, (GyTO0IKa ¢ IPUHTOM CO37aeT HOBBIN
KaHaJl B3auMOJCWCTBUS MHIMBHJIA U OOIIECTBA, BHYTPH KOTOPOTO JAHHBIN WHAM-
BUJ] IMEET BO3MOXKHOCTb 3()()EKTUBHO MPEICTABIATH CE0sl KaK y4YaCTHUKA KOMMY-
HUKaTUBHOTO Ipoliecca, HAapaBlisfAs CBOE COOOIIEHNE HEONPeIeICHHOMY YUCITY
perunuenToB. OOparHas CBsI3b BO BpeMs 0OMEHa CMBICIaMH BbIpa)KeHa HESIBHO,
KaK B yCJIOBUSIX MaCCOBOM KOMMYHMKAIMH. J[€KOpaTUBHbIE HAIINCH, C OHOU CTOPO-
HBI, CITy’KaT CPEICTBOM CaMOOIIPEIETICHUS U IIPU3BIBOM K 00IIECTBY « Y3Haii MeHs!»
B IIPOTUBOMONIOKHOCTD U3peueHnto Cokpara «Ilo3naii ceds!». C npyroii CTOpoOHHI,
KakK IPOJIBUTAIOIINE TEKCTHI OHU MPHUBJIEKAIOT BHUMAaHUE, IPOU3BOIAT BIICUATIICHHE,
HaIleJICHBI Ha YJIOBJIETBOPEHUE BHYTPEHHEH MOTPeOHOCTH MHANBUIA U LIEJIOT0 00-
mectBa. CoBIajieHNe 3aI0KEHHBIX B JIGKOPATHUBHOM TEKCTE CMBICIIOB U BO33PEHUMN
LIEJIEBOM ayIUTOPHUU ITOKYyNaTEJIe JaHHOIO NMPEeaAMETa OAEK/bl B 3HAYUTEIBHOMN
Mepe CIOCOOCTBYET TOCTHKEHUIO OCHOBHOM LIEJIM MApKETUHTa — CTUMYIMPOBAHUIO
MPOJaXk TOBapa.
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